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AHHOTa M

Lenpro uccnenoBaHust ABASETCS BbISIBJIEHME BO3MOXXHOCTH MCIOJIb30BaHUSI BU3yalbHbIX HOBE/UT B KaueCTBe OJHOT0 U3
Croco0OoB TMOBBIILIEHNS] YPOBHSI aHIVIMHCKOTO si3bIKa. B [aHHOUW cTaThbe Ha npumepe ucTopuii «Bpara CamabiHa» u3 «JIuru
Meurareneii» 1 «I'perHbiii JIoHg0H» U3 «Kimyba poMaHTUKK» ObUTH MPOaHATM3UPOBaHbI PEIJIMKY TIepCOHaXKeH, KOPPEKTHOCTh
repefaurd WX Ha aHIVIMMUCKUN S3bIK M, KaK CJe[CTBUe, BO3MOXKHOCTb HCIIO/Ib30BaTh 3TW UCTOPHUU B KayeCTBe OCHOBBI [iist
Y/yUllleHWsT HaBBIKOB B 00/1IaCTH UTeHWsi, TPAMMAaTUKWA W JJis oDorailjeHusi CI0BapHOro 3araca. B pesysibraTe aHanmusa
TeOpeTUUeCKOU 6a3bl yCTAaHOB/IEHO, UTO U3yUeHHe aHIIMHCKOrO si3bIKa C TIOMOIL[bIO BU3YyajIbHbIX HOBEJI/T SIB/AETCS aKTyaIbHbIM
B MPAKTHKe paboThl C COBPEMEHHOM MOJIO/ieXbt0. MHorre obyuaroiuecs ¢ 0O/bIIMM UHTEPECOM 3aHUMAIOTCS SI3bIKOM, €C/H
UM JIOCTYITHbI COBDEMEHHBbIE W Y[OBJETBOPSIOIINE UX HWHTEPECaM CITOCOOBI TIOyYeHUS 3HaHWNA. Busya/ibHble HOBEJUIBI
TO3BOJISIIOT YIYYIIUTE He TOJILKO OTpe/ie/IeHHble HaBBIKW, HO TAaKXXe U MOTPY3WUThCS B KY/AbTYypy CTpPaHbl M3y4aemoro s3bIKa,
y3HaTb ee 00blYau U TPaJULIMM, TO3HAKOMUTHCS C UCTOpHel. Pe3ysnbTarbl MpoBeeHHONW HaMu paboThl MOTYT TOCTY>KUThb
MaTepuasaoM AJisl JaJbHeMINX HCC/IeJOBaHUI C TOUKU 3peHUs] MeTOAUK IperofiaBaHusl aHIVIMMCKOrO s3bIKa, a TAK)Ke MOTYT
WCII0JIb30BaThCsl Ha 3aHATHSIX 110 TEOPUU [1ePEBOJA U JIMHTBOCTPAHOBEEHMUIO.

KiroueBble c/10Ba: Bu3yasibHble HOBesibl, «Kiny® pomaHTHKW», «Jlura Meutaresneli», SI3bIKOBble HABbIKW, aHAJIM3
repeBoza.
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Abstract

The aim of the research is to identify the possibility of using visual novels as one of the ways to improve the level of
English. In this article, using the stories "Gates of Samhain" from "League of Dreamers" and "Sins of London" from "Romance
Club" as examples, the characters' lines, the accuracy of rendering them into English and, as a consequence, the possibility of
using these stories as a basis for improving skills in reading, grammar and for enriching vocabulary were analysed. As a result
of analysing the theoretical framework, it has been established that learning English through visual novels is relevant in the
practice of working with today's youth. Many students are more interested in language learning if they have access to modern
and satisfying ways of acquiring knowledge. Visual novels allow to improve not only certain skills, but also to immerse into
the culture of the country of the studied language, to learn its customs and traditions, to get acquainted with its history. The
results of our work can serve as material for further research in terms of English language teaching methods, and can also be
used in classes on translation theory and linguocultural studies.

Keywords: visual novels, "Romance Club", "League of Dreamers", language skills, translation analysis.

Beepenue

WrpoBass MHAYCTpUsI Ha CETOAHSIIHMM JieHb [0 CUX IIOp OCTaeTcsi OAHMM W3 CaMbIX IOMY/SPHBIX U OBICTPO
pacnpoCTpaHsIIOLMXCS BUJOB pasB/eyeHui 1o Bcemy Mupy. CTaTHMCTHKa MOCHAEAHUX JIeT HarIsQHO AEeMOHCTPUPYeT, UTo
KOMIIbIOTEPHbIe UIPhI SB/SIOTCS HEOTheM/IeMON YacThiO MOBCEJHEBHOM »KM3HM MHOTHUX Jtofied. OfiHaKO CTOUT OTMETUTb, UTO
13 F060ro pasB/ieyeHrst MOXKHO U3BJIeUb T10J1b3y. AKTYaJbHOCTh UCC/IeJOBAHUS 3aK/TIOUAeTCsl B TOM, UTO BU3ya/lbHbIe HOBEJIIBI
VMMEIOT OTPOMHYIO TIOMY/SIPHOCTh CpeAM Hace/leHWsl pa3HbIX BO3pPacTOB, YTO /[I0OKasblBaeT KOIMYECTBO CKauMBaHUM
TIPUJIOKEHHUH 1 KOJIYe CTBO TOANMCYMKOB B CO00II[ecTBaxX B colansHON ceTH «BKoHTakTe». «Kityd poMaHTHKM», BEIOpaHHBIH
HaMW /IS aHa/im3a, 1o JaHHbIM U3 Google Play, ckauano 6onee 10 M/H uesioBeK, OT3bIB e ocTtaBuau 870 Teic. B cBOO
ouepenb «/Iura Meurtarteneii», ToJbKO Habvparolas OMY/IsPHOCTh, 3auHTepecoBaia 100 ThIC. yesoBeK, CBOM KOMMeHTapHii
ocraBuwu 14 thic. UTo KacaeTcsi cooOIecTB, TO 3a JeATebHOCThI0 «Kimyba poMaHTHKu» ciiensat 6osee 1,5 MTH yesoBek, 3a
«Jluro#i Meurareneii» — 65 Teic. Takue 1U(PEI SIBASIOTCS HAVIAHBIM TIPUMEPOM TOTO, UTO BHU3ya/ibHble HOBE/IBI UMEIOT
XOPOLIYHO peryTaLuio Cpefid CBOMX uuTaTeseld, a BO3MOXXHOCTb NPOXOXKJEHUsI UX Ha aHIVIMICKOM sI3bIKe MOXKET MOCIIY)KUTb
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xopouied 6a30i i ero usyueHus; B ciydae ¢ «Kiybom PomaHTHKM» — 06a30W [Jis1 U3yueHUs] W MATU JPYTUX A3BIKOB, Ha
KOTOpbIe TakyKe IepeBefieHbl HCTOPUML.

[si nocTykeHUs JaHHOM LieM HeoOXOAMMO pellnTh CjeAyollye 3a7laud: BO-TIepBbIX, IIPOAHANU3UPOBaTh DEIIMKU
repoeB u3 ucropuii «Bpara CamaiiHa» u «[peiHbiii JIOHAOH»; BO-BTODBIX, OMpEEJUTb, MOXKHO JIM MCIO/Ib30BaTh WX B
KauecTBe TPAKTUYeCKOW 0a3bl [/s1 W3yueHHs 53blKa; B-TPETbUX, MOCMOTPETH Iepefjady KY/IBTYPHBIX LIEHHOCTeH CTpaHbl
aHaIM3MPyeMOro sI3bIKa.

Hapsigy c tekcramu uctopuii «Bpara CamaitHa» U «['perHbii JIOHZOH» U UX repeBojamMu (MHGOPMALHsi O TTePeBOJUMKAX
SIBISIETCS KOH(UAEHIMANbHOM), MaTepruaiaMi UCCIeN0BaHUs TaKXKe TOCTY>KUIM Psiji CTaTel, MOCBAILEHHBIX MpobiemMaTrke
WCCIIeIOBAHUSA U COJlepyKall[iX MHPOPMAIIHI0, Kacarollyrocs BU3yanbHbIX HoBesut [1], [3], [4].

Teopetuueckoil 6a3ol AJst JaHHOTO Ucc/enoBaHus ctanu paboter [. XanrtuitHa u B. Jlaydepa [7], M. Tlpenckoro [9],
Yang Y [10], B KOTOpbIX pacKpbIBaeTcsl BIUsSHUE KCI0JIb30BaHUsI KOMIIBIOTEPHBIX UIP B 0Opa3oBaTesibHOM Mpoliecce. Takxke
6buT paccMoTpenbl Tpyasl M. ®@pomma [5], C. Konra [8], [I. XanmneHa [6], B KoTopbix Haubojiee MOMHO PacKpbIBAETCS, K
KakK/M pe3y/ibTaTaM MpHBeIO UCIO/Ib30BaHHe KOMIIBIOTEPHBIX UIP Ha 3aHSATHSIX.

B panHol paboTe [ji aHa/iM3a pPeIVIMK TepoeB B BU3yasbHbIX HOBesnax «Bpata CamaiiHa» u «I'periHbidi JIOHZOH»
WICTIOJIB3YIOTCSL CJIefyIOIIye MeTOZAbl HCC/IeOBaHMS: JIMHIBUCTUUYECKUN MeTOJ, WCC/Ie/JOBaHMs, a TakKe MeTOZ, aHalW3a U
0000111eHUS.

AHanu3 paKTHUECKOro MaTepHasa u ero o0cyxaeHue

PopyHoH BH3ya/ibHBIX HOBEJUI IPUHATO cunTaTh Snonuto. [IpapoureneM nepBoii of00HON UrPHI SIB/SETCS BITYIIeHHAs
B 1983 r. Portopia Renzoku Satsujin Jiken, koTopasi OT/iMuasach TNpUKIIOYeHUeCKUMA MoTvBamu. B 1992 r. mupy Oblia
Mpe3eHTOBaHa BuU3yasibHas HoBe/via Otogirisou, 67M3Kasi K TOMY BUJY HOBE/UI, KOTOpbIE TOMY/SPHBI CErofHs. Ycrex
pa3paboTurKoB GBI HACTOJIBKO BEMUK, YTO OHM MPOZO/DKUIM Pa3BUBaTh U BBINYCKATh APYrHe UTPbl B HOBOM JJIs HUX JKaHpe.
V3HauanbHO BU3yasbHAs HOBeJ/UIa TIPeJCTaB/siia COO0M BHJ KOMITBIOTEDHOW WIPHI, TJie Tepe[ MOoib30BarejieM C MOMOILbIO
CTaTUYHBIX M300pa)KeHWH [IeMOHCTPUPOBA/ICS TEKCT WCTOPUH W B KOTOPOHM Iepes WrPOKOM CTOsijla 3ajlaya TPUHSTH 3a
MepcoHaXka TO WM WHOE pelleHHe, BbIOpaTb OTBET HA BOMPOC WM MBICb, KOTOpas TaK WM WHAve MOBAusia Obl Ha
JanpHedmmi cioket [2]. Ceftuac ke porpecc MIarHy/n HaCTOMBKO /1aeKo, UTO B NCTOPHSIX TOSIBIISIIOTCS He TPOCTO KaT-CLeHbl,
HO Y MX aHUMMPOBaHHbIe BePCUU C O’KUBILMMU FeposiMU.

[nst aHaym3a TekcTa OblM BhIOpaHBbI Be Mctopun «Bpara CamaiiHa» u3 «JIuru Meurareneii» 1 «I'perHbiii JIOHZOH» 13
«Knyba pomanTHkM». [TOoCKO/IBKY 00e Wrpbl MpPEeAOCTaB/SAIOT 0O0JibIlIoe pa3Ho0Opasue BU3yalbHBIX HOBE/UI, OTPaXKaroT
KY/IbTYPy Y MU(OJIOTHIO Pa3/MUHBIX CTPaH, JjBe Mpe/CTaB/eHHble B JAHHOM MCC/Ie/JOBAHUU UCTOPUH OBLIN BbIOpaHBI, IIOTOMY
YTO OHM HEIl0CPeJCTBEHHO CBf3aHbl C aHIVIMMCKOM W KelbTCKONH MU(OJIOTHeH, UTO IMO3BOJISIeT YWTATessiM IOTPY3UTCs He
TOJTBKO B $13bIKOBYIO, HO M KY/IBTYpHYIO cpefly. IIpy aHanv3e TekcTa HaMM MCIIO/Ib30BaanCh cinoBapb Cambridge Dictionary, a
TaKXKe CalT en.kapracios.ru [12], [13].

OtmetnM, uTo B «Kiybe POMaHTHKH» €CTb BO3MOXXHOCTb BBIODAaTh SI3bIK TPOXOXK/EHWS] U3 IIECTH TPeCTaBIeHHBIX:
PYCCKMM, aHIVIMMCKUM, HeMeLKUM, UCTTaHCKUH, TYpeLKUi U MOoJbCKUN, — KOTZla Kak uctopud «JIuru Meutareneii» HarvcaHbl
M3Haua/JbHO Ha PYCCKOM $I3blKe M IepeBejieHbl TOIbKO Ha aHIvIMicKuil. IIpuMeuaresbHO, YTO TpYU TIePBUUHOM aHauu3e OblIo
BBISIBJIEHO, UTO OOJibIlas yacTh nepeBosa B «Bparax CamaiiHa» BBIMOJIHEHA MAllMHOM 0e3 AajbHEeMIero peJakTUPOBaHMUS
CreLjaIuCToM, M3-3a Yero NpUMeHsIIOTCS HeBepHble IpaMMaTHueckue KOHCTPYKLMK U MyTarTCsi MHOTHE CMBICTIOBbIE HUTH.
[Hanee pa3bepeM HeCKOBLKO MPUMEPOB W3 UIPhl «JIura MeuTaTeneii», HamMCaHHBIX Ha PYCCKOM U O(QULMAIBHO TepeBe/ieHHBIX
Ha aHIVIMACKUM.

«Bpara CamaiiHa» — Gates of Samhain — ncTopusi, B KOTOpOi amepHyKaHCKasl )KypPHA/IMCTKA OTITPABJISTCsl B UPJIaHCKYIO
[1yOUHKY, TIe CMaakueaemcs ¢ OXiCusluUMU Ae2eHOamu OpesHux Keabmoe — The American journalist went to the Irish depths,
where she comes from the ancient Celts who came to life with legends. ¥Yxe B nornaiiHe, KOTOpbI BCTpeYaeT uMTaTess Ha
[7IaBHOM 3KpaHe, MOKHO YBU/[IeTb HECKO/IBKO OIIMOOK: OyZTO Obl repoMHsS «IIPOMCXOAUT U3 JIPeBHUX KeJbTOB» U OXXWU/IN He
JIereH/bl, @ CaMU KeJIbTh.

[nst Gonee ueTKOro MOHMMaHUs HefloueToB obpatumcs K Tabnune 1, B KOTOpPoi cobpaHbl PEIUIMKU TrepoeB ¢ Hanbosee
SIBHBIMU U HE/IOTTYCTUMBIMH OLIMOKaMH.

Tabnuria 1 - TIpUMepsI peryivK repoeB U3 Urpkl «Jlura Meutaresieii» 1 KOMMEHTapU K HUM

DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.55.23.1

OpuruHan ITepeBog, KommenTapuii

HPE,ELIIO)KEHI/IE TMOCTPOEHO He I10

Kpyeom crijioliHble X0/IMbI U o . o
24 Around solid hills and ruins. TIpaBU/IaM aHIJIUNCKOU

pa3BaJIHEL
rpamMMaTiKy, 6e3 cKka3zyemoro.
He cornacoBaHbl BpemeHa — BCe
[>keccu IpUMUPUTENTBHO Jessie raises her hands TIOBECTBOBAHME UCTOPHUU
NOOHS/1A PYKH. conciliatorily. JTOJDKHO BECTHUCH B TIPOIIEAIIEM
BpeMeHH.
Paccnabbcst, mpycuxa. Relax, you pansy. C/0BO «pansy» B ero KpaiiHe

OCKOpOWTENTbLHOM 3HauUeHUU
HCITO/TB3YIOT 3a4acTy0 UMEHHO
110 OTHOIIIEHHIO K My)KUMHAM,
KOT/Ia KaK B HCTOPHH TePOHHST
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OpuruHan IlepeBog, KommeHnTapuii
o0patrjaeTcsi K Iofpyre.
INpesnoykeHue MOCTPOEHO He MO
Cama ycnokoumcs She herself will calm down. TIpaBU/IaM aHTJIMICKOM

rpaMMaTUKHU.

51 noiimana OTIMYHBIN Kazp.

I caught a great shot

ITocioBHEIIM TIEPEBO] C
WCII0/Tb30BAaHKEM [71arosa
«catch» B JaHHOM KOHTeKCTe
HEKOpPeKTeH.

Begs I1Iu — smo mHOdcecmeo
CaMblX pasHbix Cyujecms.

After all, Aos Si — a lot of
different creatures.

HekoppekTHOE KCII0/Ib30BaHK1e
rpaMMaTHKU aHIJIMACKOTO.

Bort Buguis, /xceccu — enoHe
HOPMQ/bHbILl OOM.

See, Jessie is a pretty decent
house!

I'epouns rosopurt Ixeccu, 4to
Tepesi HUMU OOBIUHBIN I0M,
O/IHAaKO B TIepeBo/ie camMa
I>xeccu crana 3TUM JOMOM.

3aKyTaHHBIN B PBaHHbIN Cepbli
T1atL 06e32/1ae1eHHbIil 8CAOHUK,
Ha YepHOM, MOYHO camd mbmd,

Wrapped in a tattered gray cloak
is a decapitated rider, on a

HekoppeKTHOe UCIO0/b30BaHUE
rpaMMaTHKH — MOAJIexaliee
W7leT 1ocse cKasyemoro. Takke
TIDH TIePEBOJIe TepsieTCst
CpaBHEHHe UepHOTO L[BeTa C

black horse, like darkness itself. N
TbMOU — CJIOBHO UMEHHO KOHb

rnpeacTaB/sdgeT U3 cebst TbMY, a He
€ro LBeT.

KOHe.

B cnepytorieii ciieHe 3TOT XKe
«rider» CTaHOBUTCS yiKe
«horseman».

And the horseman, having laid

A 8caoHuK, ocasyuB KOHS. .. .
’ A down his horse...

Ilog «oH» mOHUMaeTCs OTeb,
WCII0/Ib30BaHNe MeCTOMMeHUs
«him» HegomycTHUMoO.

If there’s a bed there —1I like him
already

Ecmu TaM ecTb KpoBaTh — OH MHe
y’Ke HpaBUTCSI.

ITpoaHanu3MpoBaB pacCMOTPEHHbIe IIPUMEephl, MOXKHO IOHSTh, UTO Ipe/CTaB/IeHHbIM MepeBo/ BHINOIHEH MalIlHOHN 6e3
TIPOBEPKU U Jla/IbHeMNIIIero pejakTHPOBaHUS Ue/I0OBEKOM, UTO (haKTHUeCKH SIB/ISIETCS «KOIUIACTOM» — IIPOCTO CKOIMPOBAaHHBIM
TeKkcToM. OJIHaKo, HeCMOTPsI Ha 3TMUYEeCKyH0 CTOPOHY JaHHOTO BOIpOCa, I0J KOTOpOH IMojpa3yMeBaeTCsi OTHOILIEeHHe K
yuTaTessIM, Ha OCHOBE 3TOT0 HEKBaIM(HULMPOBAHHOTO MEPEBOJa TaKKe MOXKHO BBEICTPOMTb 00pa3oBaTesbHBIN mporecc. Tak,
HarpuMep, MOXKHO [JaTh 3afiaHue O0YYaroIUMCS CHadasa BBIMHACATb OIIMOKMA W3 aHIVIMMCKOTO BapyhaHTa W WCIIPaBHUTh WX, a
3aTeM TIpeJyIOKUTh CPAaBHUTH OPUTMHA/IBHBIM BapUaHT Ha PYCCKOM $13bIKe, BapUAHT IepeBOJUMKa, U JIMOO TpeyIoKUTh CBOM
BapHaHT, MO0 MOMPOCUTH MOALICKATh 60Jiee YMECTHbIE BADUAHTHI JIEKCEM.

Hanee Hamu OblIa NpOAHAMTM3UPOBaHa MCTOPUS, TipefcTaBieHHast «Knybom pomaHTrKu»: «['petnnbiii JIoHgoH» — Sins of
London. JlornaiiH jaHHOM HOBeJUIBI TAaKXKe 3acIykKBaeT 0cob0ro BHUMaHusl. 3BecTHast IOH0OHCKasi BOPOBKA CTa/KUBAETCS C
MHPOM CBEPXbECTECTBEHHOTO, MOCJIE YEro ee >KU3Hb yxKe He OyzieT rpexHei — You’re one of the most notorious thieves on
London’s streets, but when a job brings you face to face with supernatural, your life will never be the same... [11].

Bo-miepBbIX, MOXXHO HabMIOATh, UTO B aHIVIMMCKOW BEPCUH POJTb TEPOMHH U WTPAIOLIETO 3a Hee Ue/ioBeKa e[iiHa U repOVHSI
OyaTo He SIB/ISIETCS OTZE/BHBIM MePCOHaKeM M3 COOCTBEHHOrO Mupa. B CBOIO ouepelb B PYCCKOM BEPCHH aBTOp UETKO JaeT
TIOHSITD, UTO TVIaBHAsl TePOVHS — 3TO TOHOLIeHHAs! IMUHOCTh, KOTOPYIO UTPOK HarlpaBJsisieT TI0 onpe/esieHHOMY MyTH. C TOUKH
3peHus s3bIKa Hesb3sl He OTMeTHTh IPAaMOTHO IofioOpaHHOe €/I0BO notorious. OHO HENOCPEeJCTBEHHO MMeeT HEeraTUBHYIO
KOHHOTAL[MIO, YTO Y TIofpa3yMeBaeTcsl Moj BOPOBCTBOM. BesycioBHo, famous Obino Obl 37eCh He yMECTHO, TOCKOJBKY
TajaHThI U 3aC/IyT¥ FepOMHU NPOTUBOpeYar 3aKOHaM.

B panHOM ciiyuae Takxke Obuia cocraBnieHa Tabuiia 2 ¢ Hanbosiee UHTEPECHBIMU TIPUMEPAMHU.

Tabnuua 2 - TIpumeps pervivk repoe 13 urpbl «Kimy6 PoMaHTHKI» ¥ KOMMEHTapHid K HUM

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.55.23.2

OpurunHan ITepeBop, KommeHTapuit

B sTOM 3n1307€e HOBeJL/IbI
«['perHbiii JIOHAOH»
CoZieprKarcs MaTepuasbl,
KOTODbIE MOTYT OBITh
HeIpueM/IeMbIMH JJIsT
HEKOTOPBIX YMTaTesnen.
IMoxanyticta, yumatime ¢
OCTOPOYKHOCTBIO.

1711 TOro uTOObI U30aBUTHCS OT
TaBTOJIOTHH, TIePEBOJUMK
3aMeHN/T «UMTalTe» Ha
«TIpOfio/DKaliTe», uTo
6raronpusITHO CKa3aaoch Ha
JIEKCHUeCKOM MHOT000pasuy.

This episode of Sins of London
contains themes that may be
disturbing for some readers.
Please proceed with caution.
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OpuruHan

TlepeBop,

KommeHTapuii

Korpa Ha JIoH[0H onyckaeTcst
HOUYb, a 20POJCaHe TIOTIJIOTHee
3aKpBIBAIOT OKHA U JIBEPH, I
BBIXOXKY Ha oxomy.

As darkness descends upon
London the city-folk close their
windows and lock their doors
against the night. This is when I
go on the prowl

B KOHTeKcTe JaHHOM HCTOpUH
yrorpebsieHue cioBa «city folk»,
T0Z{pa3yMeBaloLIero 1mof, coboi
HCKYIIEHHBIX )KU3HBIO B TOPOJE,
OueHb TOYHO I1epesjaeT
arMocdepy ¥ 3a[yMKy aBTOpa
COBMECTHO C «prowl», umetoiee
3HaueHHe pPhICKaTh, BMECTO
npuBbIYHOrO «hunting» (oxota).

Ceropnst Moeii 0obbiueti
CTaHOBUTCS TaWHUK OOp/ie/st Ha
Knusnena-crpur.

Tonight, my target is the cache
in the brothel on the Cleveland
Street.

Bce ke 3ameHa f00bIUH Ha 1ie/Tb
ObL1a He 1jes1ecoobpa3Ha, BMECTO
«target» ymecTHee ObUIO ObI
WCTIOMb30BaTh «booty», UTo
TO3BOJIM/IO OBI CIe/IaTh
HENoCpe/ICTBEHHYIO OTCBIIKY K
ZeATeTbHOCTH TePOHHU.

SAECI) OTAbIXalOT U3BeCTHbIE
JIOHJOHCKHWE Mo/ICMOCYyMbl.

The fat cats of London’s elite
spend a night, and no trivial
fortune, within these walls.

I'pamoTHO TIO/{0OpaHHBINA
5KBUBAJIEHT K «TOJICTOCYMaMm».
OTMeTHM, UTO ITepeBOJUNK
pacrpoCTpaHuI UMeroLIieecs
TpeyIoKeHHe JAOTMOTHUTE/TBHON
nHbopMalLve, aBast TIOHSTh,
YTO a3apTHbIE UT'PbI TAKKe
SIBJISTFOTCST YaCThIO OTAbIXA.

CMELLIHO, KaK MHOI'O MY>KUHHBI
T'OTOBBI OTAATh 3a HaC/IaXX/leHHe.

It's entertaining how much one
night of pleasure goes for these
days.

TTpouCXoAUT HEKOTOpast
MOJJMEeHa CMBIC/IA, TOCKOJIBKY
MePeBOJUMK YXOIUT OT
JuYHOCTel B abeTpaknyto. U
€C/IM B PyCCKOM BapuaHTe y
CYMMBI HET Mpefiefia, To B
aHT/IMICKOM OyaTo OBl OHa eCTh
¥ KOHKPETHa, UTO
HebJ1aronpusITHO CKa3bIBAETCS
Ha MBIC/TA aBTOpa.

Hu yrpoi3eHus coBecTd, HA
CTpax He Tep3aroT MeHsl. To/bKO
asapm U cjiaIKuii BKyC
a/ipeHanrHa Ha si3bIKe.

I'm not burdened by conscience.
Fear doesn't faze me. I taste only
sweet adrenaline on my tongue
and feel a thrill of excitement in
my veins.

[MockonbKy «gambling» B
3HaAUeHWM a3apT ObUIO OBI 37IeCh
HEYMeCTHO, TIepeBOJUMK
WICIIO/b3YeT OMrcaTe/TbHbIN
TIE€PEeBOJ, U MOTHOCThI0
COXpaHsieT aBTOPCKUI CMBICT,
BJIO)KEHHBIY B C/I0BO a3apT.

Ho oHa He 0bpawjaem @HUMAHUs
Ha pacraxHyTyIo JBepLy
TaliHUKa U B OTUassHUN
6pocaeTcs Ko MHe!

But she doesn't acknowledge the
open door of the cache, and
rushes to me desperately.

«Acknowledge» B 3HaueHnH He
BUAEThb UCTHUHBI, OU€Hb TOYHO
BIIMCBIBAETCA B CUTyalUlO,
TMOCKOJ/IBKY HalyraHHas AeBYIIKa
He YBHZIeJIa CaMOro [JIaBHOTO, 110
MHEHUI0 FepOUHU — BOPOBCTBA.

Bri60p, KOTOPHIH ThI cefiuac
CJlenaelllb, U3MeHUM X0,
HCTOPHUHU.

The choice you're about to make
will alter the course of the story.

OTMeTUM, UTO PYCCKHUIi BapHaHT
HMeeT JipamaTu3sM, OyATo ot
OfIHOTO PEILIEHHST MOXKET
WU3MEHUTBCS BCST UCTOPUS, Ha
CaMoM Jiefie 3TO He TaK, OJJHO
pelleHre YaCTUYHO BUSIET Ha
peaxLHIo epcoHaxa, II03TOMY
ynorpebseHue «alter», Kak
HeJb3si TOUHO U iaxke Oosee
KODPEKTHO OTKCBIBAET Pe3yJIbTar

BBIOOpA.

B moeit ayiie 6opromest
3/IpaBbIl CMBIC/I C JKaJ0CThIO, U
TIEPBBIN MMOOEXKIAET: B CJIOKHOMN

Common sense and pity briefly
entangle in my soul, but the first
ultimately wins: in difficult

He ciuikoM ypauHblil BapyaHT
TepeBo/ia, MOCKOJIBKY 3[paBblii
CMBICJI C ’KaJIOCTBIO BCe JKe
OoproTCs, a He IeperieTaTCs

CUTyaly HY>KHO JIyMarthb o cebe.

situations, my own safety must

4
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OpuruHan IlepeBog, KommeHnTapuii

(entangle). Tax>xe aBTOp
TOBODUT, @ TOM, UTO ThI —
[VIaBHBIN [IPUOPUTET B >KU3HHU, B
TO BpeMsl KaK MepeBO/UMK,
ynotpebsisist "safety",

come first. rofipa3ymMeBaeT 0oJbliie
(hu3nyeckyro 6e30MacHOCTD, UTO
COOTHOCHMO C CUTyaLuel, B
KOTOPOW HaXOAWTCS TePOMHSI, HO
W3MEHSIeT CMBICJI, BIIOYKEHHBIH
aBTOPOM

Pabota mepeBogurka Hag «[pemHeiM JIOHAOHOM» ObUTa MpOBeJeHa KaueCTBEHHO W KBanuduiupoeaHo. HecMoTpst Ha
MPOTUBOPEUMBLIE CUTyalll, [aHHas HOBe/Ia MOXET TOCAY)XHTh OTIMYHOW 0a30d [yl TepeBOAUYECKOTO aHaau3a u
TIOTIO/THEHYsI CJIOBAapPHOTO 3araca, MOCKO/IBKY JIeKCHKa B WIPe OTHOCUTCS K BBICOKOMY YPOBHIO M TDaMOTHO MofobpaHa B
COOTBETCTBHUH C CUTyaLMel U 00CTOsITeNbCTBaMU B UTPe, UTO TI03BOJISIeT HA HAIVISIIHOM MIPUMepe PacCMOTPeTh, KaK OHa MOJKeT
yToTpeb/IsIThCS B Uanorax, MyCcTb U KHIKHOTO dopmara.

3ak/iroueHue

TakuM 00pa3oM, MOXXHO CZiefiaTh BbIBOJ|, UTO BH3yasibHbIe HOBEJUIbI SIBJIIFOTCS MPOJAYKTUBHOW 0a3oii /s WU3yuyeHwus
AHIIMHACKOTO s3bika. OTMeTuM, uto B «Kiiybe PoMaHTHKU» €CTh MCTOPUM, HAlMCAHHBIE M HOCHUTE/SIMU aHITIMHACKOrO SI3bIKa,
YTO MO3BOJISIET C/leaTh aHa/u3 MepeBOJOB C aHIVIMKMCKOTO Ha pycckuil. CoxpaHeHHe Ky/IbTYPHBIX U UCTOPUUECKUX LIeHHOCTel
Mo3BOJIAT 0ojiee TOMHO TOTPY3UTHCS B SA3BIKOBYIO CpeZly, UTO TakXKe OJlaronpusaTHO CKa3biBaeTCsi Ha 00Opa30BaTesbHOM
TIpoIiecce, a UTPOBOH (JopMaT MO3BOJISIET 3aMHTEPECOBATh M ITPOCTUMY/TUPOBATh 00YUArOIIUXCS, TTOCKO/IBLKY HOBEJUIBI SIBJISTFOTCS
ZIOCTaTOUHO MOMY/SIPHBIMU U MULIYTCS B COOTBETCTBUM C 3allpOCaMU UTPOKOB. TakK, OHA MOTYT CTaThb OTJIMUHBIM MTOMOLIHUKOM
U151 JTI0OOTO UesioBeKa, 3aMHTEPeCOBAHHOTO B M3yYeHUH aHT/IMHACKOTO SI3bIKa.
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